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Articles submitted for consideration of the Board will have to be in English. Translation
Today will seriously consider the possibility of publishing material in Indian languages, or a
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may preferably be within 40K to avoid slow downloading for the electronic version. Articles
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already published elsewhere, the author must mention the fact as well as get permission to
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Style and conventions

The journal prefers American Psychological Association (APA) style/LSA style. Diagrams
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legible where the figure requires reduction in size. Tables should be typed on separate sheets.

Author's Benefit
All the contributors from India would receive a complimentary copy (print) of the journal
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Reviewing System

The Translation Today follows double-blind peer-review policy. At first, the received paper
is reviewed by the editors. If the editors find the paper suitable for the journal qualitatively,
then the paper is sent to the experts who review the paper based on the guidelines of the
Translation Today. The decision of accepting a paper for publication depends on the review
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Copyrights
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Plagiarism
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